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Lectures by the Venerable Master Hua
English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

Chapter 6: As for Yong

[Editor’s Note]: Zihua f#:—Also known as Gongxi Chi APE7R or
Gongxi Hua /AP5#E. He was adept in the performance of sacrificial rites in
ancestral temples, as well as the diplomatic protocols when engaging with
foreign guests. For this reason, when Confucius was the Minister of Justice
in the State of Lu &, he was hired as Confucius’ retainer and once served
as his envoy to the State of Qi 7%.

Ranzi f3F—His given name was Qiu>K and he was also known as Ran
Qiu F33K. As his style name was Ziyou 7, he was also addressed as Ran
You 5. A native of the State of Lu, he once served as a retainer in the
household of the Ji Z& clan. In the Confucian School, he was foremost in
the discipline of Governance and Serving, and was also one of the Seventy-

two Worthies.]

Venerable Master Hua’s Commentary:

When Yuan Si J5i/fwas employed as the Master’s chief steward, he
was offered nine hundred measures of grain as emolument, but he
declined. Confucius hired Yuan Si as his chief steward and proposed to
pay him a salary of nine hundred pecks of grain. Yuan Si felt that this was
too much and was unwilling to accept it. He was a very honest and upright
person who was content with few desires. Ran You, on the other hand,

was insatiably greedy. The Master advised him. Confucius said, “Do not
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refuse it! Could you not give the excess grain to your neighbors and
fellow villagers?” Do not decline my offer! If you cannot consume so
much, then distribute the rest of the grain to your neighbors and fellow

villagers! If there is anyone in urgent need, you may help them out.

[Editor’s Note] : Yuan Si JF{E&—His surname was Yuan Ji, his given
name, Xian £, and he was styled Zisi 7-/&. He was a native of the State
of Lu, but some say he could be from the State of Song & or the State
of Qi 75. He was thirty-six years younger than Confucius, and was one

of the Seventy-two Worthies of the Confucian School.
H H H

Now, the method that we propose to govern a country is to adopt the
guiding principle of benefiting the ordinary people. This is the correct
approach. If what we do does not bring benefit to the commoners, then

whatever laws that are implemented will not work.
rt s r

(4) Speaking of Zhonggong {7}, the Master said, “The calf of a
roan cow has a red coat and well-shaped horns. Even if people were
reluctant to offer it as a sacrifice, would the spirits of the mountains

and rivers reject it?”

Venerable Master’s Commentary:

At that time, Zhonggong must have been despised by some of his
classmates. They believed that his father was a very bad character who
was involved either in robberies or other shameful activities, and so they
all looked down on him. When Confucius came to know about it, he
decided to correct this common misconception. In general, people held
the view that if the father was a bad apple, then the son must be a rotten
egg as well. Therefore, Confucius cited the ‘roan cow’ as an analogy to
explain this matter.

Speaking of Zhonggong, the Master said. Confucius was teaching
a class of students when he brought up the subject of Zhonggong. It is
not for sure that Zhonggong was present during the lesson; he could
have been elsewhere. This cannot be ascertained because none of us was

in the class then. Even if we were present, one or two people would not
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be sufficient to prove anything. Moreover, there is no historical
record that gives a clear account of this.

The calf of a roan cow. A mixed-colored cow gave birth to a
calf with a red coat and well-shaped horns. The character ‘¥
is pronounced as xing. The calf had a pure coat of red hair and
its horns were also upright and well-formed. Some cattle horns
look very attractive, while some others look very unappealing.
As for a cow’s appearance, some are born with very regular
features, while there are some that are just plain ugly. The same
can be said of horses, people, and all other domestic animals.
No matter what kind of animal it is, no two are born with
identical features, and that is why they can distinguish amongst
themselves. This calf had a coat with a uniform red color, and
its horns were upright and regular. It did not have one horn
pointing to the sky and another horn pointing to the ground, or
one pointing forward and another pointing backward. Its horns
were very proportionate and symmetrical. Although it was born
from a mixed-colored cow, it was a fine specimen that possessed
the natural beauty of a bovine.

Even if people were reluctant to offer it as a sacrifice.
Just because this calf was the offspring of a mixed-colored cow,
ordinary people had doubts about it and said, “This animal is
probably not of much use!” Would the spirits of the mountains
and rivers reject it? The spirits of the mountains and rivers refer
to the God of the Earth (1 she¢) and the God of Grain (£ ji)
respectively. In ancient times, the reigning emperor would pay
respects and offer sacrifices to these two gods. On such occasions,
the spirits of the mountains and rivers could not disapprove and
say, “We do not accept your sacrificial offering because it is a
calf born from a mixed-colored cow.” They would certainly not
reject it!

In other words, if you are truly an intelligent and wise person
who understands human nature, you will not look down on
someone just because his father is not a very good character. That
is the meaning implied here. It is said, “7he Dharma does not arise
independently; it is produced from states.” Confucius talked about
this matter for a specific reason, otherwise he would not have
mentioned it. It was precisely because everyone was gossiping
about Zhonggong that Confucius found it necessary to refute
the rumors.

2 To be continued



